DODATNI PROTOKOL UZ KONVENCIJU ZA ZAŠTITU LICA S OBZIROM NA AUTOMATSKU OBRADU LIČNIH PODATAKA U VEZI NADZORNIH TIJELA I MEĐUNARODNE RAZMJENE PODATAKA

Preambula

stranke ovoga Dodatnoga protokola uz Konvenciju za zaštitu lica s obzirom na automatsku obradu ličnih podataka, otvorene za potpisivanje u Strasbourgu 28. januara 1981. (u daljnjem tekstu: »Konvencija«),
uvjerene da su nadzorna tijela, obavljajući svoje dužnosti u potpunoj nezavisnosti, element učinkovite zaštite lica u pogledu obrade ličnih podataka,
s obzirom na važnost protoka informacija između naroda,
s obzirom da je, uz povećanje razmjene ličnih podataka preko nacionalnih granica, nužno osigurati stvarnu zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda, a osobito pravo na privatnost, u vezi s takvim razmjenama ličnih podataka,
sporazumjele su se kako slijedi:

Član 1.

Nadzorni organi
1. Svaka stranka osigurat će da jedno ili više organa bude nadležno za osiguranje sukladnosti s mjerama u njezinu unutrašnjem pravu čiji je učinak poštivanje principa iz Poglavlja II. i III. Konvencije i ovoga Protokola.
2. a. U tu svrhu ti će organi imati posebne ovlasti za poduzimanje istrage i posredovanja te pokretanje pravnih postupaka ili ukazivanje nadležnim pravosudnim organima na kršenje odredaba unutrašnjeg prava kojima se štite pricipi iz člana 1. stava 1. ovoga Protokola.
b. Svakom nadzornom organu svako lice može uputiti zahtjev u vezi sa zaštitom svojih prava i osnovnih sloboda u pogledu obrade ličnih podataka u okviru nadležnosti toga lica.
3. Nadzorni organi obavljat će svoje dužnosti posve nezavisno.
4. Na odluke nadzornih organa koje daju povod za pritužbu može se izjaviti žalba pred sudom.
5. U skladu s odredbama poglavlja IV., ne utičući na odredbe člana 13. Konvencije, nadležni organi sarađivat će međusobno u onoj mjeri koja je potrebna za obavljanje njihovih dužnosti, a osobito razmjenom svih korisnih informacija.

Član 2.

Prekogranični protok ličnih podataka prema primaocu koji nije pod jurisdikcijom stranke Konvencije
1. Svaka stranka omogućit će prenos ličnih podataka do primaoca koji je pod jurisdikcijom države ili organizacije koja nije stranka Konvencije samo ako spomenuta država ili organizacija osigurava odgovarajući nivo zaštite za prijenos podataka o kojemu je riječ.
2. Odustajanjem od odredaba člana 2. stava 1. ovoga Protokola, svaka stranka može dopustiti prenos ličnih podataka:
a. ako unutrašnje pravo to omogućava:
- zbog posebnih interesa subjekta podataka, ili
- ako prevladavaju zakoniti interesi, osobito važni javni interesi, ili
b. ako upravitelj odgovoran za prenos ponudi zaštitna jamstva, koja mogu proizlaziti iz ugovornih odredaba, za koja nadležni organ utvrdi da su odgovarajuća u skladu s odredbama unutrašnjeg prava.

Član 3.

Završne odredbe
1. Odredbe člana 1. i 2. ovoga Protokola stranke smatraju dodatnim članovima uz Konvenciju, a sve odredbe Konvencije primjenjuju se u skladu s njima.
2. Ovaj Protokol otvoren je za potpisivanje svim državama pot​pisnicama Konvencije. Po pristupanju Konvenciji, pod uslovima koje ona utvrđuje, ovaj Protokol mogu potpisati Europske zajednice. Ovaj Protokol podliježe ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. Potpisnica ovoga Protokola ne može ga ratifikovati, prihvatiti ili odobriti ako prethodno ili istodobno nije ratifikovala, prihvatila ili odobrila Konvenciju ili ako joj nije pristupila. Isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju ovoga Protokola polažu se kod glavnog sekretara Vijeća Europe.
3. a. Ovaj Protokol stupa na snagu prvog dana u mjesecu koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana kada je pet njegovih potpisnica izrazilo pristanak biti vezane Protokolom, u skladu s odred​bama člana 3. stava 2.
b. U odnosu na svaku potpisnicu ovoga Protokola koja naknadno izrazi svoj pristanak da bude njime vezana, ovaj Protokol stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju.
4. a. Nakon stupanja ovoga Protokola na snagu, svaka država koja je pristupila Konvenciji može pristupiti i Protokolu.
b. Pristup se obavlja polaganjem isprave o pristupu kod glavnog sekretara Vijeća Europe, a proizvodi učinak prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana njezina polaganja.
5. a. Svaka stranka može u svako doba otkazati ovaj Protokol notifikacijom upućenom glavnom sekretaru Vijeća Europe.
b. Takav otkaz proizvodi učinak prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana kada je glavni sekretar primio takvu notifikaciju.
6. Glavni sekretar Vijeća Europe izvijestit će države članice Vijeća Europe, Europskih zajednica i svaku drugu državu koja je pristupila ovom Protokolu o:
a. svakom potpisu,
b. polaganju svake isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju,
c. svakom datumu stupanja ovoga Protokola na snagu, u skladu s članom 3.,
d. svakom drugom činu, notifikaciji ili saopštenju koji se odnose na ovaj Protokol.
U potvrdu toga su niže potpisani, za to propisno ovlašteni, potpisali ovaj Protokol.
Sastavljeno u Strasbourgu, 8. novembra 2001. na engleskom i francuskom jeziku, s time da su oba teksta jednako vjerodostojna, u jednom jedinom primjerku koji ostaje pohranjen u arhivu Vijeća Europe. Glavni sekretar Vijeća Europe dostavit će ovjereni prepis svakoj državi članici Vijeća Europe, Europskim zajednicama i svakoj državi pozvanoj da pristupi Konvenciji.

